OFFICIAL. GAZETTE

THE GOVERNMENT

DECREE No. 140/2004/ND-CP OF JUNE 25,
2004 DETARLING ANUMBER OF ARTICLES OF
THE LAW ON NATIONAL BORDERS

THE GOVERNMENT

FPursuant to the December 25, 2001 Law on
Organization of the Government,

- Pursuant to the June 17, 2003 Law on National

Borders;
At the proposal of the Defense Minister,

DECREES:

{Chapter |
GENERAL PROVISIONS

Article 1.- Reguiation scope

This Decree detalls a number of articles of the
L.aw on National Borders regardlng the bwldlng,
management and protectaon of b_o_rde_r_s, border
regions and the responsibllity Tor the State
management over the national borders of the
Socialist Republic of Vietham.

Article 2.- Subjects of observance of border
{egistation

Vielnamese and foreign agencies, organizations
and individuails, whose life or activities are related
to national borders and border regions, have the
respo'nsibility {0 observe the provisions of the Law
on National Borders, this Decree and other
Viethamese law provisions; where international
agreements which Vietnam has signed or acceded
to otherwise provide for, such internationai

. border
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agreemoents shall apply.
Article 3.~ National borders

1. Tha nalional borders of the Socialist Rebublic
of Vietnam are lines and the vertical planes along
those lines, used to determine the territorial
boundaries of the mainland, islands, archipelagoes
inciuding the Paracels and the Spratlys, sea areas,
underground areaé_'ahd air space of the Socialist
Republic of Vietnam.,

2. The lines prescribéd in Clause 1 of this Article
cover the national borde'ré.ign:_l_an'd and the nationai
an sea.

3. The vertical planes prescribed in Clause 1 of
this Articte comprises the verﬂcai planes a!ong the
national fand border, along: the nahonal seaborder
down to underground areas arid-up fo the airspace,

Article 4.- The hational tand-borders’

The national land borders between the Socialist
Bepublic of Vietnam and the nelghbonng countnes
are determined by sys‘tems ot border markers
posts, the agreements On bOrdet‘ delimitation
between Vietnam and the nelghbormg countries

" together with maps and th_e_ protppq[s enclosed with

such agreements’.'_
Article 5,- The national sea borders

1. The national sea borders are the outer limits
of the territorial sea of the mainland, the territorial
gea of islands, the territorial sea of archipelagoes

of Vietham.

Al places where the territorial sea, internal
waters or the historical waters of Vietham are
atljucent to the territorial seas, internal waters or
the historical waters of neighboring countrigs, the
national sea borders shali be determined according
to the inlernational agreements which Vietnam has

stgned with such neighboting countries,
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2. The national sea horders shall be determined
and marked with coordinates
the provisions of Vietnamese laws and intefhational

on sea charts under

agreements whigh Vietnam has signod or acceded
to.

Article 6.- Territorial sea

1. The Vietnamese territorial sea is a sea area
stretching 12 nautical miles from the baseline
outwards; wher¢ the international agreements
which Vletnam has signed. with neighbaoring
countries oiherwase provlde for, such international

gree mants: shall apply The Vielnamese temtona'.
s covers ' '

a) The terntonal sea of the mainland;

b) The: terrrtonal sea of islands, the territorial
sed of archgpelagces of Vietnam,

2, The __Somahst Repubhc of Vietnam shall
exercise: he _fuII and mtegral sovere[gnty over her
territorial sea as Well as. air space, sea beds and
underground areas under the sea heds of the

terrrtonai seas

3. Foreign vessels passmg by must not cause
harm in the.._Vl_e_;name_se territorial sea, must not

harm peace,'éédhiity,_-orde'r and/or ecological

environment of the Socialist Republic of Vietnam
as provided for by Vietnamese laws and
international agreements which Vietnam has
signed or acceded fo. '

Articie 7.- The ouler limits of the contiguous
zone, the exclusive economic zone, the continental
shelf

1. The outer fimit of the contiguous zone is the
line with each point being equally 24 nautical mites
away from the nearest point of the baseling used
to calculate the width of the lerritorial sea.

2. The outer limit of the exclusive economic zone
is the line with each point being 200 nautical miles

OFFICIAL GAZETTE

away from the nearest point of lhe baseling used
to calculate the widit of the territorial sea.

3. The outer fimit of the continantal shelf is the
outer rim of the maintand edge. Where the outer
rim of the mainland edge is less than 200 nautical
miles away from the baseline used to calculate the
width of the territorial sea, the outer limit of the
continenta) shelf n these places shall extend 1o
200 nauatical miles.

4, in places of the contiguous zone, the
exclusive e.c'ono'mic:zpné', the continental shelf of
Vietham, which are rél'aié'd-gg the contiguous zohes,
the exclusive ecc_r’.'u{-ﬁig:-.z'énés:ia"h_d the continental

‘shelves of neighborin_'g:_ cauntriés, the outer limits

of such zones are. determined. according to the
international ag reeﬁi_"e.ht_s,_;siéj'h'e'ﬁ' be"_tween Vietnam
and those ne'\ghbof'mg' cbuhﬁries'

5. The outer I:mlts of contlguous zone, the
exclusive economic’ zone or the comlnentai shelf
are determined and marked with coordlnateb on
sea charts accordmg to Vietnamese laws and

" international’ agreements Wthh Vietnam has

signed or acceded to
Article 8.- Border ré'giojrlé"

1. The scope .of a:land border region is
calculated from the national land border to the
administrative boundaries of communes, wards,
district tawnships which have part of their
administrative boundaries overlap the national iand
border.

2. The scope of a sea border region is
calculated from the national sea border to the
administrative boundaries of coastal communes,
wards, district 1ownships and islands as well as
archipelagoes,

The tists of communes, wards, district
townships in the land border regions, the sea border
regions are prescribed in the Government's
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decrees promulgating the Hegulations on border
regions; in case of changes in the administrative
boundaries of the communes, wards or district
townships in the border regions, they shall be
amended, supplemented appropriately.

4. All activities of people and means; the

management and protection of the border regions
as well as the maintenance of security and social

order and safety therein shall comply with- the-

Decrees promuigating the Regulations on border
regions and other relevant Iegal documents

- Cﬁaprer ﬂ

BUILDING, MANAGEMENT AND PROTECTION

OF NATIONAL BORDERS AND BORDER
BEGIONS

ons‘truenon of border works

Article 97-' :

1, Border lworks'shall be pnonirzed with
investment i in their constructron accordlng to plans;
including works 1o fix the border hnes and works in
service of management and. proteotlon of the
national borders. .

2. Works to fix 1he nattona! border lmes shau be

pianned by mmlstrles branches provmcnali

municipal People’s Cariimittees and submltted o

the Government for decision.

3. Works in service of natlonal border
management and protection activities shall be

ptanned by the Defense Ministry and: submiited to.

‘t’ne Govermnment for decision.

Article 10.- Border marker posts

1. The border marker posts shall be implanted

- according to the provisions of Vietnamese law and -

international agreements on borders, signed with
‘the neighboring countries to mark the national
border fines on the field and shall be preserved
and protected to keep their right positions, shapes,
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sizes, signs, nscriptions and colors as prescrived,

2. Upon detecting or receiving reports that
border marker posts are damaged, lost, wrongly
located, the nearest borderguard posts must carry
out necessary procedures to iake measures for
timely handling and at the same fime notify such
immediately to the border protection agencies or

units of neighboring countries for settlement
_"according to jurisdictlon preeorlbed by the signed
‘border agreements

3. The re-implanting, restoration, repair and

~ maintenance of border-matker posts shail comply

with the provisions of Vieinamese ijaw and

“international agreements aiready srgned with
_neighbormg countries - :

Article 11.- Socro G‘COFIOmIG deve_iopment
investment in border regrons " P

1. The inves'tme‘m |n 8o o_eoonomic
development and- oonetructlon in: border reg;ons

. 'shaﬂ be effected in- eccordance with the: States
' undertaklng strategy planmng and plan for 50Gi0-

economic deve!opment |n each perio____;ln order to
raise the material and. spirltual life of people and

.combine the demlopment wnh defense and
‘'security enhancement. '

2. Annua\iy, the concerned ministries, the

.m_in'isterial-level agencies, the Government-
. attached agencies and the People’s Committees
of the provinces or centrally-run cities having

national borders shall, within the scope of their
respective functions, tasks and powers, work out
and submit to the Government the construction
investment plans for materialization of strategies
oh-socio-economic development and defense as
well as security enhancement in the border
regions,

Article 12.- Building up the grassroots political
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systems in the border regions

1. The grassroots polilical systems in the border
regions must be constantly consolidated and firmly
built according to the Party’s and the Stale’s
underiakings and policies; ensure to well perform
the functions of leading, managing and building the
border regions and managing and protecting the
national borders. : '

2. The contingent of grassroota oﬁtciais in the

border regions shall be recrwted and fostered to
raise their leadlng and managerlal quain‘lcatlons
suitable to the requnrements of socio- -2CONOMIc
deve!opment defense an secur-ty maintenance;
priority shall be glven to trarmng and foster:ng ethnic
minorily - oﬁ‘to:als and officials moving from defta
' regions fo Iong term worklng in border regions.

3. The: Mmtstry of Home Affairs and the

Natlonahty Committee shatl, within their respective
functlons, tasks and powers, a$sume the prime
responmblhty for; and €60 rdinate with the Defense
Ministry as wei! as’ the concerned mm|strles and.
branches:in; studymg and proposmg plans on
building the’igrassroots pontucal systems, training
and fostenng of the contmgent of officials of each
border region | fc:r submrssmn 1o ihe ane Minister

for decision.

Article 13.- Population arrangement in border
regions ' '

1. The population arrangement in-the border
regions shall be ptanned in accordance with the
general planning on sociO--eobnomic development,
the natural conditions, nature and characteristics
of each region, each ethnic group, each locality;
on rational mobilization and use of labor to create
material wealth and commodities in service of
consumption and export and to meet the
requirements of huitding, managing and protecting

the national borders and border regions.

2. The State shall adopt proper policies for

' and of the entire poputatlo g
and employees of- agenc‘.es and organizations,
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people to setlle down in the border regions;
encourage officials 1o work for a long time and
peopie to voluntarily settle down in border regions,
particiarly difliculty-hit areas.

3. The Ministry of Agriculture and Rural
Development shall assume the prime responsibility
far, and cootdinate with refevant ministries,
branches and People’s Committees of the
provinces or centrally-run cities having national
borders in, studying and working out plans on
population ar’rahg_eme'nt_' in the border regions and
submitting them té.t'hé.:Pri'me. Minister for decision.
Article 14.- The Entire-Popufation Borderguard

. March 3 every year is taken as the Entire-
Population Borderguard Day for annual observation
nationwide. Contents of activ es‘ shall cover:

) Educahon in the ' glslatlon on national

- borders, the reSper for borders and territorial

soveregignty,- the_senge. of responsr‘bi:hty of alt levels,

* branches, officiale-and employees of agencies and

orgamzatlons armed force offrcers and combatants
particularly officials

armed. force offlcers and combatants,
administrations and peoplé in the border regions
in building, méanaging and protecting the national
borders, bqfder- regions.

b} Mobifization of branches and localities fo turn
to the horders, fo actively participate in building up
the aliround potentials in the border regions,
creating the entire population’s strength, to assist
the horder guards and other units of the people’s
armed forces, the functionai agencies in the border
regions in building, managing and protecting the
national borders, maintaining security, social order
and salety in the border reg’wonsl

¢) The building of the borders of peace,
frienclship, and long stability with the neinhboring’
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countries, coordination of both sides on the borders
in managing and protecting the national borders
and preventing and combating crimes.

2. The heads of all levels, branches and
localities shall have to observe the Entire-
Population Borderguard Day under the direction
of the Gavernment and the guidance of the Defense
Ministry. '

3. The Border Guard Command shall have the
responsibility to advise the Defense Ministry on
directing and guiding all levels, branches and
focalities in observing the Entire-Population
Bordetguard Day. o

Aticle 15.- :'Bu'ilding .u'p-'the entire-population
border protection and the entire-population border
protection dlSpOSIlIOn

1. The entire populahon border protection and
the entire- populanon boider protection disposition
shall be firmly built up on the ‘basis of building of
the politica{'__ system; ‘the “'socio-economic

construction a'rj_'d_'devel'opme'n't;”the enhancement =

and consolidation- of defense and security in the
border regions; the creation of posture for the
defense of the Fath'e_riar_ld, the management and
protection of national borders, the maintenance of
security as well as social order and safety in the
border regions.

2. The entire-population border protection and
the entire-poputation border protection disposition
are built up in combination with the entire-
population defense, the entire-population defense
disposition and the people security dispositicn.

3. The heads of all levels, branches and
localilies have the respensibility to organize the
building of the entire-population border protection,
the entire-population border protection disposition
under the guidance of the Defense Ministry.

4. The Border Guard Command shall have the
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responsibility to advise the Defense Ministry and
guide the lgveis, branches and logalities on
implementation organization.

Article 16.- Building up core and specialized
forces for management and protection of national
borders

1. The border guard force shall be built along
the revolutionary, regular, elite and gradual
modermization direction; which is politically strong
and firm, professronally ekllled thoroughly
understands law and external acuvmes in-order to

meet the reqmrements of natlonal border

management and protoctzon in all r*lrcurnstanoes

2. The Defense Mlmetry shall asmst the
Government in performing the. State management
ovef the buudmg and operation of the border guard
force. The Border Guard Command shall directly
manage; command and build tﬁé'border guards
for performance of the funonon and tasks of
managing and protectmg lhe nahonal borders,

maintaining security as’ we!l as social order and
safety in the border reglons aooordmg to law
pro\rISIOI‘IS :

Article 17.- Mahagémeot: and protection of
national borders and border regions

1. The management.and protection of the
national borders and border regions aim to ensure

the inviolability of the national borders, to firmly

maintain the _sovereigh{y and territorial integrity,
maintain security and social order and safety in the
border regions; to build up the borders of peace,
friendship and long stability with the neighboring
countries,

2. The national borders, the national border
marker posts and the border regions shall be
managed and protected accotding to the l.aw on
National Borders, this Decree, the decrees

regarding the Regulations on border regions,
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regulations on berder gates, agreements on
national border regulations, other legal documents
and the relevant international agreemenis which
Vietnam has signed or acceded (o,

Articie 18.- Settlement of border-related issues

1. The settlement of border and territorial issues
related to neighboring countries shall he conducted
through negotiations under law pravisions and the
Govemment's direction.

- 2. Itis strielly .fo'_rbid'de'n to arbitrarity reach
agreements on modification of national border lines
nr alteration_ of na_t_i_cnal bordert lines.

Amcfe 19 Respons'.b'.hty for management and
protectron of the natlonal borders and border
reglons : :

1, The management and protection of the
nanonal_,bprd_ers rest with the State, agencies,
organizéiidnsi-:-the. a\rmgfj:__:fbrces, administrations
of all levels and the gntire poputation and constitute
the direct and constant responsibilities of the
administr'a’iibns and pe:'c::p'l'e:in' the border regions.

2. Agenmes orgamzatrons and individuals have
the obhgauon and responsiblmy to respect the
national botrder !me_s, 1o strictly observe and
implement the Iegislatidn on national borders; to
actively participate in the protection of national
bordars, the mainténance of security as well as
social order and safety in the border regions; to
coordinate with and assist the border guards in
preventing and combating acts of infringing upon
the sovereignty, territory, naticnai borders, security,
social order and safety in the border regions.

3. While performing the tasks of protecting the
national borders, the people’s armed force units
must base themselves on the functions, tasks and
powers under the provisions of the Law on National
Borders and law provisions on the national borders,

4. The border guards constittie the core and
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spocialized force, assuming the pritme responsibifity
for, and coordinating with the People’s Security
force, the concerned branches and localities in,
activities of managing and protecling e national
borders, maintaining security as well as social order
and safety in the border regions.

5. The navy, the Coast Guard force shall have
to coordinate with the border guards in managing
and protecting the national borders on the sea.

' 6. The air-defense and air force units shalt have
the responsibiiity '_to manage and protect the
national borders in.the alr and coordinate with the
beiger guards in protectmg the raticnal borders
on the sea. '

7. The people’s armed force Lnits in the border
regions shail have the responSlbmty to coordinate
with the border gu_ards-, the air-tefense and air force
units in protecting .'t'h'e_::_in_é_’rionai borders. The
Defense Ministry shal'l;ﬁ"re@rib'e the specific scope
of respo’néibi\'ﬁy'_and ‘regutation on coordination
among forces under its management in managing
and protecting the né\tional borders.

Article 20.- Border gates and activities at border
gates o "

1. The opening of border gates and the openings
for cross-border travel, the upgrading and closure
of border gates; the determination and
announcemehi of land routes, rallways, internal
watenrvaYs, maritime rouies and air routes for transit
shall comply with the provisions of Viethamese law
and international agreements signed with

neighboring countries.

2. The entries, exits, importation, expottation,
transit and naticnal border crossings by residents
in horder regions at border gate areas shall comply
with the border gate regulations prescribed by the
Government and relevant legislation.

Articte 21.- Caontral and assuranca nf aanuriby
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and order at border gates

1. Atthe land border gates, railway border gates,
internal water border gates, maritime border gates
{seaports), airway border gates, the functional
agencies control the entries, exits, importation,
exportation, transits and border crossings
according fo faw provisions.

a) Atthe Iand border gates, rallwaybordergates '
internal watet botder gates in the border reg\ons

matritime border gates (\,eaports) ‘the Border
Guards shall assume the prime. resp,onsfblldy for,
and coordinate with the eoncerh'e_"dl forces in,
©omanaging and protecﬁn'g se‘cu'r'ity social orderand
safety in the border-gate areas

b) At the alrway border gates, the secunty
agencies of the Mimstry of Public. Securlty shallﬂ..-_ _
assume the. pnme responsmb\hty for, and coordinate
with the concemed agenc:es in, managmg and’

profeciing security socrai order and safety in the
- border-gate areas T : :

2. The funciienal State management agencies
at border gates’ shali perform their tasks and -
exercise their powers accordlng to Iaw provnsm:ns :

Article 22.- Reg-.mes and pehcaes on bwidmg,:
managing and protecting the natlonaf borders and’

border regions.

1. The regimes and policies on building, '

managing and protecting the national borders and
- border regions shall include: o
a) The regimes and poficies towards people
directly engaged in or parlicipating the building,
management and protection of the national
borders;

b} The regimes and policies towards ethnic
minority people in the border regions,

¢} The regimes and policies on prioritizing
invesiment in socic-aconomic construction and
developmant in the horder regions;

d} The regimes and policies on ensuring national
defense and security in the border regions.

2. The ministries and branches shall, within their
respeciive functions, tasks and powers, have to
supptement and perfect the regimes and policies
prescribed in Clause 1 of this Article and submit

© them to the competent authorities for decision.

- Atticle 23.- Finaneial sources for the huilding,
management and protecilon of the national borders

'and porder reg|ons

1 The financial scurces for t'ne building,
managemem and protectmn of. the national borders

| and border regmns shall mc[ude the State budget
-sources {central budget and IOCal budgets) and
--other law- prescrlbed revenue sources A

2. The State budget sources for the buudlng,
management and protection of the natlonaf orders

_and border regions shaﬁ cover; -

a) The soc:o econ i constructlon and -

'development m the border-reglons

" b) The bwldmg of bord._ works

G) Acuwties of managmg and protectlng the

' borders mamtainmg securfty, socrai order and
.’safety in the border reglons '

d) The' reahzatlon of regimes and pohc:es

‘towards people dlrecﬂy__..engeged or partticipating

in the building, _managem_ent::and protection of the

: -bqrd_e_:rs. '

Article 24.- Decentralization of tasks of budget

spending on the building, management and
protection of the nationa! borders and border
reqions

1, The central budget shall ensure the tasks of
building, managing and protecting the national
borders and border regions, which are performed
by central agencies or units.

2. The local budgets shall ensure the tasks of
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building, managing and protecting the national
borders and border regions, which are performed
by localities.

Article 25.- Estimating and settling budgets for
building, managing and profecting the nafional
borders and border ragions

The estimation, implementation and settlement
ot hudget expenditures . .on the building,
management and protection of the hatiena borders..

and border regions shall comp y with the provisions
of the State Budget Law,
'C:'wp'ter i

ST&TE M ANAGEMENT OVER NAT]DNAL
BORDERS ‘

ole. ,6;":- | R_esponsibiliﬁ% of the Defense
thstry SR

1. To assume the pnme reSpans;bamy for, and

coordinaie Wﬂh ‘ahe Fo?exgn Ministry, the Pubiic

Secunty Ministry in guidmg and dnrectmg the
prwmmavmumcipal Pee}p!es Commltte}es to .
perform the State managemem aver tha national

borders; ‘ ‘

2. To coordinate W|th the Foreign Ministry in
performing the tasks of negotiating on selilement
of border and territorial issues;

3. To assume the prime responsibility for, and
coordinate with  the concerned ministries andg

branches in, studying and preoposing the
elaboration of, and directing the implementation of,
border strategies and policies;

4. To assume the prime responsibility for, and
. coordinate with the Public Security Ministry in,
performing the tasks of managing and protecting
the nationai borders and maintaining the Security,
social order and safety in the border regiots;

5. To assume the prime responsibility for, and
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courdinale with {he concerned ministiies and
branches in, drafting legal documents on borders,
policies lowards the border-managing and -
protecting forces and submitting them to competent
authorities for decision and to promulgate

documents guiding the implementation thereof,

8. To build the Border Guard into a strong force,

“ensuring the concentrated and unified command;

to provide trainings and fosterings in order to raise
their professional; military, legal and external
relation fevels in order to perform the core and
specialized role. of managmq and protecting the
national borderc; mamtammq secur!ty soosal order

~ and safety in the border regnens

7. To conduct sc:emzﬁc and technologicatl

- research and appllcahc:rn in serwce of national-
‘border management and protecimn ie propose the

Govemmeni to d;rect the C{)DSHUC!IOn of works to
fix the- natsona? borders works in serv:ce of national-
border managemem and proteoteon to invest
funding -and techmt;‘ai means and’ equipment for

. the national- border managmg -and protecting
Vforces

8. Te organize preismmar}f and fmaf reviews of

‘;the management and protection of national
».borders the maintenance of security, social order

and safety,m the ‘border regions and the
implementation of regimes and report them 1o the
Government and notify the concerned ministries
and branches thereof;

9. To assume the prime responsibility for, and
coordinate with the ministries, branches and
localities in, propagating and disseminating
legislation on national borders; to conduct

- examination and inspection; to setle complaints

and denunciations and handie viclations of the
legisiation on management and protection of
national borders;

10. To effect international cooperation on border
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protection work and carny out waork of burder

prolection-related  external retations  for
coordination in management and protection of the
national borders, the building of borders of peace

and friendship with the neighboring countries.

Article 27.- Responsibilities of the Foreign
Ministry

1. To assume the prime responsibility for, and
coordinate with ministries, braﬁchés in, proposing
undertakings and policies .on_-ie_rritofial border and
State management over the nationai orders;

2. To assume the pnme resoonsmlilty for, and
coordinate with the Defense Ministry as well as the

conhcerned mmlStFIGS .and Branches in, assisting the -

Government to d'é't"e'rmi"ne the nationai borders,
sovereignty, soverelgn nghts of the Soc:ahst
Republic of V'tetnam on land, sea, in the air, on
islands, the com:nentai shelf and organizing
negotiations on determmlng borders, dividing areas
for implantmg border miarker posts and handling
matters related to nmghbormg countrles

3. To coordmate wrth the Defense Ministry in
directing and guiding the Peopfes Committees of
the provinces and_.central!y run cities where
national borders run through to perform the function
of State managemenf over the nationat borders;

4. To assume the prime rasponsibility for, and
coordinate with the Defense Ministry in, proposing
the Government to direct or guide the handling
according to competence of matters arising in
activities of branches of localities, which are related
to the sovereignty and sovereign rights of the
Socialist Republic of Vietnam on land and sea, in
the air, on islands and continental shelt;

5. To coordinate with the Defense Ministry in
training, fostering and guiding the border guards
on legislation and international agreemenls on
national-border management and protection,
external relation operations and settlement of cases
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telated to borders and foreignars.

Article 28.- Responsibilities of the Public
Hecurity Minisuy

1. To coordinate with the Defense Ministry in
directing or guiding the border guards to perform
the tasks of ensuring security, social order and
safety, preventing and combating crimes and other
taw-breaking acts fn the border regions;

2. To assu‘h_ne__the prime responsibility for, and
coordinate with the Defense Ministry, the Foreign
Ministry and the concerried ministries and branches
in working out reguiations on coordination among
forces in pefforming th'é'tés_k of managing and
controlling entries, exits, impor"tation, expartation
and transits according to Iaw.p_rovisionsj- '

3. To coordinate with the Defensé Ministry in
providing trainings and fosterings to raise the
professionalievefs of protectmg the security, social
order and safety for- spemahzed natiohal border-
managing and protecting forces; _

- 4. To coordinate with. the Defense Ministry in
exchanging ideas on sﬂua’uon reaChmg agreemem
on undertakings to direct the struggie to prevent
and combat ctimes and other law-breaking acts
related to security, 'soc'ia!'brder_ and ‘safety in the
border regions; S

5. To effect international cooperation in the field
of national securily, coordinate with the Defense
Ministry in effec_ting the border security cooperation.

Article 29.- Responsibilities of the ministries,
ministerial-level agencies, Government-attached
agencies

Within the scope of their respective tasks and
powers, the ministries, ministerial-level agencies
and Government-attached agencies shall have o
perform, and coordinate with the Defense Ministry,
the Foreign Ministry and the Public Sacurity Ministry
in performing the State management over natioral
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borders according o luw provisions

Atticle 30.- Responsibility of the Border Guard

1. The Border Guard Command has the
responsibility to advise the Defanse Ministry onthe
management and protection of the nationhal
bordets, the maintenance of security, social order
and safety in the border regions and the huilding
of the Border Guard force;

2. For matters related to- the building,
management and protection of the national borders
and border regions as well as the maintenance of
security, social order and safety in the border and
border gate areas, the Border Guard _C"c‘zmrﬁand
may take. initiative in reporting to and directly
contacﬁng.._ih:é- fL;hcﬁonal bodies of the Party, the
State, the concemed ministries and branches, the
provinciéﬂmuaf&pa? People’s Committees, the
border-pfdtéég_'i'rjg __fbrces or administrations of the
adjaé_:e"n't:‘-'ébu'ntr'ies' for exch'ange of ideas on
settlement and at iht?.? '_s_amé time report thereon to
ihe Defense Ministry; - -

3, The, B(’deér Guardfbp_érates according to the
provisions of I_aw' and inté'rnational agreements
which Vietnam has signed or acceded to regarding

the national borders, security, social order and

safety in the border regions and at border gates;

4. The Border Guard may deploy forces and
appropriate means to perform the function and
tasks of managing and protecting the national
borders, maintaining security, social order and
safety in the border regions and at horder gates; to
axamine and control border crossings, eniries into,
and exits from, border regions, border belts, control
entries and exits at the border gates (excluding the
aviation border gates managed by the Public
Security Ministry); to prevent and combat crimes,
smuggling, trade frauds and effect tho work of
horder protection-related extemal relations, to effoct
combat readiness against armed cornflicts and
aggressive wars according to law provisions;
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5. To assume the prime responsibility for, and
coordinate with the armed forces and concerned
branches in, advising the Defense Ministry on
directing the building of the entire-population border
prataction and e entire-population border
protection disposition.

Article 31.- Responsibilities of the Peopie’s
Committees at all levels in areas where national
borders run through

1. To perform the State management over the
national borders in their respective localities
according to law provisions-and direct or guide the
Defense 'M'm'lszry as well as the concerned
ministries and branches therein;

2. To build the border regions strong in politics,
economy, culture, social affairs, defense and
security; to build the entire-population border
protection and the é’h’tirég-_-pdpul'ation border
protection di_spﬁo_s_ition' in __thé'i'r' respective localities;

3. To formulate 'p_'ll'anning_s on population

arrangement, infrastruciure construction,

production réorganization in the border regions; to

combine socio-economiic and cultural development
with the cansolidation of national defense and
security in the border regions;

4. To direct different forces, commiitees,
branches and faunch mass movements in their
localities for coordinating with the border guards in

“ managing and protecting the national borders;

maintain security, social order and safety and
struggle to prevent and combat crimes in the border
regions according 1o iaw provisions;

5. To coordinate with the concerned ministries
and branches in:

a) Formuiating and implementing projects on
economic, cultural and social development for
every sub-region, creafing economic and social
improvaement in the horder reqions:
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b) Maobilizing enterprises opeiating in the border
regions to support the infrastructure construction,
medical, and social

educational, cuttural

development;

¢} Mobilizing and encouraging organizations and
iocalities thrdughout the countries to swear
brotherhoods, enter into joint ventures with, and
support border localities,

6. Organizing the propapation, dissemination
and education of legislation on national borders; -

7. Effecting the external relations with the local
administrations of neighboring countries according

to the provisions of leg;slatlon and international

- agreements on: bor_d_e_r_.s_ _

Article 32, Ja-'ﬂésbbnsib'ziiﬁes of citizens

Al ‘J\einamﬁse ci’nzens have the responsmlhtzes'

~and obhgatlons o protect the nationat borders of
the Sociatist Fiepu f-'Vmetnam, to bitd up the
border reglons to mamtaln securlty sociai order
and safety in he border- reglons It detectmg acts

of encroachmg upon borders, undermmlng securlty '

social order and safety in the border regions, they
rust report them to the nearest border guard posts,

local admm;strataons or State agenczes for umely:
notification to the Bo:der_ Guard _for_handlmg.

according to law provisions.

Chapter IV

IMPLEMENTATION ORGANIZATION

Article 33.- Implementation effect

This Decree takes implementation effect 15
days after its publication in the Official Gazette.

CArticle 34.- implementation guidance

The Defense Ministry shall assume the prime
responsibiiity for, and coordinale with the concerned
ministries in, elaborating guiding documents and
inspecting the implementation of this Decrse.
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Articie 35.- implementation responsibility

The ministers, the heads of the ministerial-level
agencies, the heads of the Government-attached
agencies and the presidents of the provincial/
municipal People’s Committees shall have to
inﬁplement this Decree.

On behalf of the Government
- Prime Minister
PHAN VAN KHAI





